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1. Maeen n CunyaH n Tumodpen--uepkeun ®eccanoHnkckorn B bore Otue u Mocnone Nucyce
Xpucte: 6narogatb Bam 1 mup oT bora Otua Hawero n Nocnoaa Mincyca Xpucra.

YMO: Nasno n CunyaH ta Tumodpin no Liepken ConyHebkoi B Bosi Otui i Mocnoai Icyci
XpwcTi: 6narogatb Bam i mup!

KJV: Paul, and Silvanus, and Timotheus, unto the church of the Thessalonians which is in God
the Father and in the Lord Jesus Christ: Grace be unto you, and peace, from God our Father,
and the Lord Jesus Christ.

2. Bcerpna 6naropapvm bora 3a Bcex Bac, BCOMUHAS 0 Bac B MONIMTBAX HalUWX,
YTMNO: Mu osikyemo Borosi 3aBXam 3a BCiX Bac, 3rafytoyn Bac y HawWmxX MONMUTBAX.
KJV: We give thanks to God always for you all, making mention of you in our prayers;

3. HeMpecTaHHO NamMATys Bawe Aeno Bepbl U Tpya Ntobsu 1 TepneHne ynoeaHusi Ha focnona
Hawero Nucyca Xpucta npeg borom n OTuem Hawmm,

YNO: Mu 3rapyemo 6e3nepecTtaHky Npo Balle 4ifo Bipw, i Ipo npauto ntoboBw, i Ipo TEPMiHHS
Hapgii Ha [Tocnoaa Haworo lcyca Xpucta, nepen borom i OTuem Hawum,

KJV: Remembering without ceasing your work of faith, and labour of love, and patience of hope
in our Lord Jesus Christ, in the sight of God and our Father;

4. 3Has n3bpaHue Balwe, Bo3ntobneHHble borom 6patus;
YMO: 3Hatoun, borom yntobneHi 6patTs, Npo Bawe obpaHHs.
KJV: Knowing, brethren beloved, your election of God.

5. noTomy 4TO Hawe 6naroBecTBoBaHUe y Bac ObINo HE B CIOBE TONbKO, HO U B CU/E 1 BO
CesitoM [lyxe, 1 CO MHOTMM yOOCTOBEPEHNEM, KaK Bbl [caMun] 3HaeTe, KakoBbl ObINN Mbl 4515 BAC
MEXAY BaMMu.

YMO: bo Hawa €eaHrenisi He 6byna ons Bac Tinbky y cnosi, a it y cuni, i B [lyci CeATiM, i 3
BE/IKNM YNEBHEHHSM, SK 3HAETE BU, SiKi M ByniM NOMixX BamMun Ans Bac.

KJV: For our gospel came not unto you in word only, but also in power, and in the Holy Ghost,
and in much assurance; as ye know what manner of men we were among you for your sake.

6. M Bbl coenannucb nogpaxartensamm Ham 1 focnody, NPUHSAB CMOBO MPU MHOTUX CKOPOSiX €
papocTbio [lyxa CeATaro,
YMO: | Bu ctanu Hacnigysadi HaM i [Tocnogesi, CNOBO NPUAHSABLLN B BETIMKOMY YTUCKOBI 3
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paaicTio [yxa CeaToro,
KJV: And ye became followers of us, and of the Lord, having received the word in much
affliction, with joy of the Holy Ghost.

7. TaK 4TO Bbl cTanM obpasuom Ans Bcex Bepyowmx B MakenoHun n Axamu.
YTMO: Tak wo Bu ctanu B3ipueM Ans BCix Bipyounx y MakenoHii Ta B Axai.
KJV: So that ye were ensamples to all that believe in Macedonia and Achaia.

8. N60 oT Bac npoHecnocb cnoBo FocnooHe He ToNbko B MakenoHun n Axanm, HO 1 BO BCSIKOM
MecTe npowna [cnaea] o Bepe Bawew B bora, Tak 4TO HaM HU O YEM He HY>XHO pacckasbiBaTb.
YTMO: Bo npoHecnoca Cnoso ["ocnogHe Big Bac He Tinbku B MakenoHii Ta B Axai, a h oo
KOXHOro micta npuiwna sawa Bipa B bora, Tak wo Bam HenoTpibHoO kasaTu 4orochb.

KJV: For from you sounded out the word of the Lord not only in Macedonia and Achaia, but also
in every place your faith to God-ward is spread abroad; so that we need not to speak any thing.

9. N60 camu OHM cKasbIBAKOT O HAC, KAaKkOl BXOA UMENM Mbl K BaM, 1 Kak Bbl obpatunncek k bory
OT NO0NOoB, [4TO6bLI] CNYXuUTb Bory XnBOMY 1 UCTUHHOMY
YNO: BoHwn 60 3BiwatoTb Npo Hac, Skuii bys npuxig Haw o Bac, i K BM HaBepHynucb Ao bora
BiZ imoniB, Wob CNny>XunTn Xuneomy i npasansomy borosi,
KJV: For they themselves shew of us what manner of entering in we had unto you, and how ye
turned to God from idols to serve the living and true God;

10. n oxunpaTtb ¢ Hebec CbiHa Ero, Kotoporo OH Bockpecun n3 mepTebix, Mncyca,
n36aBnsowWwero Hac oT rpsaywero rHesa.

YMO: i 3 Heba ouikyBaTn CuHa Moro, wo Voro Bockpecus BiH i3 MepTBuX, Icyca, Wwo BU3BOMIOE
Hac BiA ManbyTHbLOrO rHiBy.

KJV: And to wait for his Son from heaven, whom he raised from the dead, even Jesus, which
delivered us from the wrath to come.
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